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Learn About Get FAQs Showcase Mobile News

Our Mission

Mukurtu (MOOK-00-t00) is a grassroots project aiming to empower communities to manage, share, narrate, and
' Ao exchange their digital heritage in culturally relevant and ethically-minded ways. We are committed to maintaining
DANTIANUT an open, community-driven approach to Mukurtu's continued development. Our first priority is to help build a
platform that fosters relationships of respect and trust.
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VDYANIYAULDN Mukurtu Beginnings

In 2007, Warumungu community members collahorated with Kim Christen and Craig Dietrich to produce the Mukurtu Wumpurrarni-kari Archive, Mukurtu is a

Warumungu word meaning ‘dilly bag' or a safe keeping place for sacred materials. Warumungu elder, Michael Jampin Jones chose Mukurtu as the name for the
i m"])’ﬁ'iuﬁﬂ’t’)@ﬂL!f]JC]J‘Vi‘LJWH"ll’E)\‘l!,’J‘iJUl“])’@]ﬂlﬂ > . oy . ‘ .

community archive to remind users that the archive, too, is a safe keeping place where Warumungu people can share stories, knowledge, and cultural materials
properly using their own protocols. Growing from this community need, Mukurtu CMS is now an open source platform flexible enough to meet the needs of

!;E] q ﬁ ’] 1.' j 1] !) !;ll ll Vl 1.' CI"i ﬂ ’] ﬂ Cl"i ﬂ ’] 8 !;a 'E’] ﬂ Gb’ll Ulyﬂ 1/] diverse communities who want to manage and share their digital cultural heritage in their own way, on their own terms.

http://mukurtu.org/showcase/

, Implementation and Sustainability
o !’rj’ ‘]J 11(;])’@’({% g j’ ’E'] Q %J‘]J 111/\' é’ﬁ ﬁ 6U u "l ﬂ lljj Gl‘ﬂ ﬂcj Mukurtu CMS has been developed as an access platform and is intended to serve as one component in your larger digital stewardship ecosystem (access,

preservation, sustainability). If you are planning to include use of Mukurtu CMS in a grant proposal, keep this in mind. A successful digital project plan will address the
tools, resources, staff, and workflows for digitization (if relevant), preservation, description, access, and long-term sustainability.
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!’,J ll G])’ﬁ j E] q j 1' ‘ﬂ ﬂl ]E'I ﬂl CV] EJ See our FAQs page for more information on digital stewardship, see our GitHub repository far the Mukurtu CMS development roadmap and please confact us at

support@mukurtu.org if you have questions about Mukurtu CMS features, functions, capacity or sustainability.
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